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úvod 

S žánrem ruské autorské písně jsem se poprvé setkala v posledním ročníku 

svého předchozího studia na Hotelové škole v Táboře, kde jsme se seznámili 

především s Vladimírem Vysockým, ale o Bulatu Okudžavovi jsme nehovořili, 

což osobně považuji za škodu. 

Vladimír Vysockij je bezesporu význačným představitelem ruské autorské 

písně, ale Bulat Okudžava je přece jenom jejím zakladatelem. 

O dalších osobnostech tohoto žánru jsem se dozvěděla v rámci mého studia 

na Pedagogické fakultě Jihočeské univerzity na přednáškách a seminářích o 

ruské kultuře v dějinách a současnosti, které vedla paní docentka Matyušová. 

Hlavním impulsem k napsání této bakalářské práce bylo dovědět se více o 

životě a tvorbě Bulata Okudžavy. 

Svou práci se chystám rozdělit na dvě hlavní části - poezii a prózu Bulata 

Okudžavy, kde se budu snažit o zdůraznění hlavních témat, kterým se básník 

ve své tvorbě věnoval. V Próze zmíním nejvýznamnější z jeho děl. 

Dle mého názoru je potřeba se v mé práci alespoň stručně zmínit též o životě 

dalšího významného představitele autorské písně, jakým byl Vladimír Vysockij. 

Dále se pokusím o stručné shrnutí žánru ruské autorské písně. 
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Ruská autorská píseň 
(Bardovská píseň) 

Bulat Okudžava patří k zakladatelům a je uznávaným patriarchou žánru, který 

později dostal název „autorská píseň". Melodie autorské písně je zpravidla 

postavena na intonaci městské romance. Výrazným představitelem je také 

Vladimír Vysockij a poté následuje celé souhvězdí dalších jmen jako například 

N. Matvějevová, A. Galíč, J. Klm, J. 1. Vizbor.... 

Vladimír Vysockij 

(nar. 25. ledna 1938 v Moskvě, zemřel v Moskvě 25. července 1980) 

- ruský písničkář, herec a básník 

Když začala válka, která ovlivnila celý pozdější život Vladimíra Vysockého, bylo 

mu něco přes tři roky. Během náletů přednášel vlastenecké básně, které se 

naučil ve školce, a již tehdy prý dokázal zaujmout svým zápalem při recitaci. 

Vysockij nemohl během života publikovat, vydávat desky ani koncertovat, 

přesto jeho písně znal každý, poslechem jeho písni se netajili ani příslušníci 

KGB. Po dokončení studií se Vysockij stal členem souborů několika divadel -

A.S. Puškína, Divadla miniatur, zkoušel v divadle Sovremennik; od roku 1964 

byl členem Divadla na Tagance, kde pod vedením režiséra Jurije Ljubiimova 

hrál svou životní roli - Hamleta. Jeho první písni Tetování, kterou Vysockij 

napsal v Petrohradě, se od roku 1961 začalo odvíjet prvotní umělecké období 

inspirované pouličním folklórem. Své hudební začátky Vysockij spojoval s 

Bulatem Okudžavou. Byl ohromen tím, jak silný vliv maji Okudžavovy verše na 

jeho posluchače, když je Okudžava interpretuje a začal to též zkoušet. Jeho 

básnická tvorba obsahuje lyrickou poezii, hojně používal Ironii a sarkasmus. 

Popularitu si získal především zhudebněnými básněmi a písněmi, které složil, 

zhudebnil a poté i zpíval. 
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Bulat Šalvovič Okudžava 

(nar. 9. 5. 1924 v Moskvě, zemřel v Paříži 12. června 1997) 

- ruský písničkář, básník, prozaik 

Narodil se v rodině stranických funkcionářů, Abcházci Šavlu Stěpanoviči a 

Arménce Ašchen Stěpanovové, kteří byli později postiženi stalinskými 

represemi. Vyrůstal na moskevském Arbatu, na stejných nádvořích a v 

uličkách, ke kterým se později ve vzpomínkách a při psaní vracel. Až do roku 

1937 žila rodina v Nižném Taligu, do té doby byl jeho otec vysokým 

funkcionářem komunistické strany, v roce 1934 ho jmenovali tajemníkem 

městského výboru a roku 1937 byl obviněn ze zastávání se Trockého a krátce 

na to zastřelen. Okudžavovu matku, která též zaujímala vysoký stranický post, 

jmenovali tajemnicí okresniho výboru. V roce, kdy byl otec zastřelen, si pro 

matku přišla Berijova tajná policie a byla převezena do pracovního tábora, ze 

kterého byla poslána do vyhnanstvi. Už ve školních letech pracoval Okudžava 

jako statista a pracovník divadelní scény, později byl zámečníkem. Bulat zůstal 

s babičkou v Moskvě a v roce 1940, v šestnácti letech, se přestěhoval 

k příbuzným do Tbilisi. Na začátku Velké vlastenecké války Okudžava pracoval 

jako soustružník ve zbrojním průmyslu. 

Okudžavovo dětství bylo velice brzy zpřetrháno Velkou vlasteneckou válkou, 

kterou Okudžava označoval jako „podlou". V roce 1942 odešel dobrovolně do 

války, kde se stal minometčíkem na severokavkazské frontě a o něco později 

radistou u těžkého dělostřelectva. Po zraněni pod Mozdokem v roce 1945 byl 

demobilizován a vrátil se do Tbilisi. Byly to především události z války, které 

v něm zanechaly stopy, které se později odrazily v jeho dojemných baladách. 

Po návratu z války dálkově dokončil střední školu a v rozmezí let 1946 - 1950 

studoval Filologickou fakultu na Státní univerzitě v Tbilisi. Po ukončeni svého 

studia v roce 1950 vyučoval ruský jazyk a literaturu nejprve ve vesnici 

Šamordino nedaleko Kalugy, poté v Kaluže v jedné ze škol, kde začal 

spolupracovat s místním tiskem. 
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Tam také vyšla jeho první básnická sbírka Lyrika (1956), která však 

nezaznamenala větší ohlas a ke které sám později řekl: „Byla to velmi slabá 

kniha, napsaná člověkem trpícím provinční domýšlivosti." Básně, které 

obsahovala a poemu o Ciolkovském, Okudžava nezařadil už do žádného ze 

svých pozdějších děl. V Kaluže nebyli jiní básnici a tak se Okudžavovi zdálo, 

že už vlastně dosáhl svého maxima. V Kaluže byl také korespondentem a 

literárním spolupracovníkem oblastních novin Znamja (orig. 3uaM9\). Na 

stránkách těchto novin se jeho básně objevovaly pravidelně během let 1953 -

1955. V roce 1955 byli jeho rodiče rehabilitováni. Ve stejném roce vstoupil 

Okudžava do Komunistické strany Sovětského svazu a členem zůstal až do 

roku 1990. 

V roce 1959 v Moskvě vyšla jeho druhá básnická sbírka Ostrovy (orig. 

OcTposa). O rok později byl v almanachu Tarusskije stranicy (orig. TapyccKuie 

CTpaHtiL|bi) otištěn autobiografický příběh Ahoj .študente! (orig. Byflb sflopoB, / 

ujKOJiHp!) věnovaný někdejším studentům, kteří se snažili chránit zemi před 

fašizmem. Povídka byla straníky negativně ohodnocena a Okudžava byl 

obviněn z pacifizmu. 

Roku 1956 se přestěhoval do Moskvy, kde pracoval jako redaktor v Mladé 

gardě (orig. Monoflaq vaapfxm) a také vedl odděleni poezie Literárních novin. 

Spolupracoval také s literárním nakladatelstvím Magistra! (orig. MarwcTpanb). i/ 

Ve druhé polovině padesátých let začal Okudžava vystupovat jako autor básni 

a hudby svých písní i jako jejich zpěvák. Jeho písně, které zněly v rádiích, 

televizích, filmech i divadelních hrách a posluchači si je rychle oblíbili, mu 

přinesly velkou popularitu. První profesionální nahrávka vyšla v Paříži v roce 

1968 nehledě na odpor sovětské vlády. V Sovětském svazu vyšly jeho desky 

podstatně později. 

Z počátku, když pracoval v Mladé gardě, začali za ním přicházet lidé a zvát ho 

domů, aby jim zazpíval své písně. Rád bral kytaru a jezdil na neznámé adresy, 

kde se sešlo kolem třiceti „tichých inteligentů". Zazpíval svých pět písní, 

protože tehdy jich ještě ve svém repertoáru více neměl, jednou je zopakoval a 
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zase odjel. Další večer vedla jeho cesta na další neznámou adresu. A takhle to 

trvalo asi půl roku. 

Okudžava vystupoval se svými básněmi za doprovodu kytary nejprve v kruhu 

svých přátel, později se nahrávky jeho písni na magnetofonových páskách 

rozšířily po celém Rusku. Úspěch, který ho přiměl k napsáni nových písni, 

vysvětluje, jak moc lidé potřebovali umění týkající se ne masy lidi, ale člověka 

jako jedince. S tím je v této době též spojován velký zájem o poezii. 

Po přijetí do Svazu spisovatelů v roce 1962 odešel ze zaměstnáni a začal se 

zcela věnovat své vlastní tvorbě. Jako člen Svazu spisovatelů mohl snadněji 

vydávat své knihy básní. Písně Bulata Okudžavy začali dokonce zpívat i 

někteří zpěváci. Těchto zpěváků však nebylo mnoho, protože potřebovali projít 

uměleckým výborem. Umělecké výbory se těchto písni bály a zavrhovali je. 

Přesto zněly jeho písně z filmů, uvádělLje některá divadla, a diky tomu si na ně 

většina lidi zvykla. Okudžava začal jezdit po zemi a vystupovat, později byl 

poslán i za hranice. 

V polovině šedesátých let básník hodně pracuje jako scénárista, jindy filmuje i 

sám. Navíc v roce 1966 píše divadelní hru TnomoK ceočodbi a za rok ji uvádí 

hned několik divadel najednou. 

Celonárodní proslavení barda Bulata Okudžavy znamenalo, že začal být pro 

stranické ideology podezřelý, stejně jako se neubránil závistivým reakcím ze 

strany mnohých literátů, kteří se ho dlouhá léta snažili vyloučit z „vyšší poezie". 

Sám Okudžava však nikdy neviděl rozdíl mezi svými zhudebněnými básněmi a 

básněmi bez hudebního podkladu. Patřil ke skupině lidi, která se stavěla 

kriticky k socialistickému režimu, přesto neusilovala o jeho změnu, ale pouze o 

zlepšení podmínek v rámci socialismu, podílela se na tzv. demaskováni 

stalinského režimu. Tito lidé jsou často řazeni do tzv. čtvrté generace sovětské 

poezie, která je někdy označována jako generace opoziční, což je ale 

nepřesné. Západní novináři o nich psali jako o sovětských beatnicích, což je 

označeni též značně pokulhávající. 
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Díla Bulata Okudžavy jsou přeložena do mnoha světových jazyků a vydávána 

po celém světě. V posledních letech svého života byl Okudžava členem 

ústavodárné rady novin Moskovskije novosti (orig. MocKoscKiie H O B O C T M ) , 

Obščej gazety (orig. OGiijaa raaeia), rady společnosti Memoriál (orig. CoBer 

obujecTBa MeMopMan), členem redakční rady časopisu Večernij klub (orig. 

BeHepHMíí KJiy6), viceprezidentem ruského Pen - klubu, členem komise pro 

udělováni milostí prezidenta Ruské Federace (od r. 1992) a komise pro 

udělování státních vyznamenáni (od r. 1994). 

Okudžava je autorem více než 800 básní, mnoho z nich vznikalo současně 

s hudbou. Písní vytvořil okolo dvou set. V dobách perestrojky byla popularita 

Okudžavy doprovázena oficiálním přiznáním se ke členství v KSSS. V roce 

1991 mu bylo uděleno Stáni ocenění SSSR (orig. FocyflapcTBeHHaq upeMm 

CCCP) a v roce 1994 obdržel cenu Bukera (orig. ByKepoBCKaa npeMna) za 

autobiografický román Zrušené divadlo (orig. ynpasflHeHHbiPi lea ip) . 

V devadesátých letech Okudžava pozoroval politické události, které probíhaly 

v Rusku. Zneklidňoval ho osud demokracie a zároveň odsuzoval válku 

v Čečensku. „V mládí byl Okudžava komunistou a zklamal se. Věřil 

v perestrojku - a opět se zklamal." 

Okudžavovo srdce selhalo poprvé v květnu 1991. Byla nutná okamžitá 

chirurgická operace, která byla jak operativně, tak i finančně náročná. Operaci 

úspěšně provedl americký kardiochirurg a finance byly vyřešeny narychlo 

zorganizovanými sbírkami. Po doléčeni však Okudžava nemohl dlouho 

koncertovat. 

Bulat Okudžava prožil svůj život v Moskvě. Jeho žena Olga Vladimírovna 

Arcimovičová, vystudovala fyziku a byla organizátorkou a manažerkou koncertů 

svého manžela. Syn Bulat Anton Bulatovič, se stal muzikantem a skladatelem. 

Okudžava absolvoval operaci srdce v USA. Zemřel v Paříži 12. června 1997 

po krátké těžké nemoci a pohřben je podle své poslední vůle v Moskvě na 

Vagaňkovském hřbitově. 
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Poezie 

Bulat Okudžava začal psát básně už v dětství. První básní, která mu byla 

publikována, je báseň Ha/w e xonoÓHbix meMnnyujax ne cnanocb. V roce 1945 

byla otištěna v novinách zakavkazského vojenského okruhu Bojec RKKA (orig. 

Boeq PKKA), kde si během roku 1946 bylo možné přečíst I další jeho básně. 

Zpočátku vystupoval pod pseudonymem A. Dolženov. 

Za jeho první populární báseň můžeme považovat Hecmoue u ynpnM která je 

jindy také známa pod názvem Topu, oaoHb, aopu. 

Hecmoue u ynpsíM 

Hecmoue u ynpaM, 

ropu, oeoHb, zopu, 

Ha CMOHy dexaópHM 

ílpuxodam aneapu. 

HaM ece dano cnonna: 

H padocmu u cMex, 

OÓHa Ha ecex nyna, 

Becna odna na ecex. 

flpoKumb aman do mna, 

A maM nycKdú eedym 

3a ece meou dena 

Ha caMbiů cmpaujHbtu cyd. 

ílycmb onpaedaHbH nem, 

Ho da)Ke eex cnycmn 

CeMb 6ed - oduH omeem, 

OduH omeem - nycmnK! 
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Hecmoue u ynpnM, 

ropu, oaoHb, aopu, 

Ha cMeny dexadpeM 

flpuxodnm nneapu. 

(By/l ar OKyfl)KaBa, 

HaAGíKAbt ManeHbKMÍi opKecTpMK, 2001 r.) 

O k u d ž a v a j i n a p s a l j e š t ě j a k o s t u d e n t un ive rz i t y v Tb i l i s i v r o c e 1946 a vzn ik la 

v l a s t n ě n á h o d o u . V d r u h é p o l o v i n ě p a d e s á t ý c h let s lož i l b á s n ě Půlnoční 

trolejbus (o r ig . DonHOHHbiŇ Tpo/iJieMÓyc), Král (o r ig . K o p o n b ) , Na shledanou, 

mládenci (o r ig . j],Q cBMflaHMn, wianbHMKM), Černý kocour (or ig . DeceHKa npo 

HepHoro KOTa) a j . , k t e r é se ve l i ce rych le p ros lav i l y . 

P i s e ň Do Smolenska je daleko (or ig . f lo CMoneHCKoií flopore) j e v ý j i m e č n á t i m , 

ž e n e j d ř í v e v z n i k l a m e l o d i e a a ž p o s l é z e tex t . T a t o p í s n i č k a p o s t u p e m č a s u 

t é m ě ř z l i d o v ě l a . 

Do Smolenska je daleko 

Do Smolenska je daleko 

ševelí kolem sloupy sloupy sloupy 

Do Smolenska je daleko 

a kolem samé lesy lesy lesy 

Nad cestou tvoje oči 

můj úděl modravý 

v místech kde cesta smolenska 

svůj hřbet o hvězdy tře si 

Do Smolenska je daleko 

fičí mi vítr do tváře 

Z domu nás vyhnaly povinnosti 

jen povinnosti víš 

Možná že kdybys mě objala víc 

byl bych ti mnohem dříve blíž 

15 



Do Smolenska je daleko 

a kolem samé lesy lesy lesy 

Do Smolenska je daleko 

a sloupy kolem zpívají zpívají 

A na smolenskou cestu 

se jako tvoje oči 

dvě chladně modré hvězdy dívají dívají dívají 

(přeložil Jiří Vejvoda, 

přebásnil František Novotný, 

r. 1980, Víc než jen hlas) 

Ho CMOJieHCKoú dopoae 

ílo cMonencKOu dopoae - neca, neca, neca. 

ílo cMonencKoů dopoae cmončbi, cmondbi, cmonóbi. 

Had dopozou cMonencKOio, KdK meou anaaa 

/Jee eenepHux seeadbi aonyčbix Moeú cydbdbi. 

ílo cMonencKOú dopoae Memenb, e nuu,o e nuu.o. 

Bce Hac U3 doMy aoHnm dena, dena, dena. 

Mo)Kem, 6ydb noHade)KHee pyx meoux Konbuo 

ílOKOpo^e 6, HaeepHO, dopoea Mne nezná. 

ílo cMoneHCKOů dopoze - neca, neca, neca. 

ílo cMonencKOů dopoze cmončbi zydnm, zydnm. 

Ha dopozy CMonencKyto, KZK meou znaza, 

TJee xonodHbix zeezdbi zonyObix znndnm, znndnm. 

(Bynar OKyAwaaa, 

HafleiKflbí ManeHbKMÍi opKecrpwK, 2001 r.) 

M n o h o Z b á s n í B u l a t a O k u d ž a v y s e s ta lo z n á m ý m i l y r i ckými p í s n ě m i , o b r a z y 

p ř í r o d y s e od l i šu j i r o m a n t i c k o u p o d m a n i v o s t í a m a l e b n o s t i - j a k o např . v básn i 

Gruzínská píseň (o r ig . rpysMHCKaq necHn) . 
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Gruzínská píseň 

Vinné jadérko zasadím do teplé, úrodné země, 

révu políbím, utrhnu hrozen, až bude v ni zrát, 

srdce pro lásku naladím, 

přátelé, přijďte pak ke mně... 

Pročpak bych jinak 

na téhle odvěké zemi žil rád? 

Spěchejte, hosti, ze všech stran pojďte sem, ke stolu mému, 

a mně do oči povězte, čím jsem vám, pravdu chci znát, 

možná odpustí 

nebeský otec mně a mému jménu... 

Pročpak bych jinak 

na téhle odvěké zemi žil rád? 

V temné červeni oděna Dali mé zpívat mi bude, 

v černobílém já a s hlavou skloněnou zůstanu stát, 

budu poslouchat 

a umřu láskou a steskem jak student... 

Pročpak bych jinak 

na téhle odvěké zemi žil rád? 

Dřív než po koutech zavíří zánik a také mne zdolá, 

Ještě znovu a znovu chci nechat si živý sen zdát -

modré buvoly, 

zlatého pstruha a 

bílého orla... 

Pročpak bych jinak 

na téhle odvěké zemí žil rád? 

(Přeložil a přebásnil Petr Kovařík, 

Půlnoční trolejbus, r. 1981) 

I I H O Č E S K Á U N I V E R Z I T A 
v Č E S K Ý C H B U D Ě J O V I C Í C H 

PEDAGOGICKÁ FAKULTA 
ÚSTŘEDNÍ KNIHOVNA -6-

HulovB 458, 37D 05 Ceské Budějovice 



rpyauHCKaft necHst 

BuHOzpadnyio KocmouKy e mennyfo seMnio aapofo, 

l/l no3y nouenyio, u cnentie 2po3dbH copey. 

M dpyseO co3oey, na niočoeb ceoe cepóqe Hacmpofo... 

A uHaue aaveM na aeMne amoú eennoú muey? 

Co6upaůmecb-Ka, socmu MOU, Ha Moe yzoujenbe, 

roeopume MHO npHMO e nuu,o, KOM nped eaMu cnbiey, 

Uapb HedecHbiů noLunem MHO npoiuenue 3a npeapeuieHbH... 

A unane aaneM na aeM/ie smoú eennoů }Kuey? 

B meMHO-KpacHOM ceoeM 6ydem nemb dnn MOHH MOH danu, 

B HepHo-6enoM ceoeM npeKnonio neped we/o anaey, 

yj 3acnyLuaK}Cb n, u yMpy om nioĎeu u nenanu... 

A UHane aaueM na seMne amoú eennoů )Kuey7 

M Koada aaimydumcn aanam, no yanaM aaneman, 

ílycmb onnmb u onnmb npedo MHOU nponnbteym naney 

Benbiú úyúeon, u CUHUÚ open, u (popenb aonoman... 

A unane aawe/w na aeMne smoú eennoú >Kuey? 

(BynaT OKyA>KaBa, 

HaAejfVibi ManeHbKMÍi opKecrpMK, 2001 r.) 

Cyklus básní ApóamcKoe edoxnceenue, unu BocnoMunanue o óemcmee 

zasvětil vzpomínkám na dětství, matce a otci a vystřízlivění z dětské 

romantické naivnosti, které již dříve zahrnul do prózy, např. do 

autobiografických povídek /jeeyujKa Moeů Menmbi (1985) a HenannHan 

padocmb (^9QQ). 

Příroda je podle Okudžavy dobrá a bezbranná. V básních vynikají obrazy 

hmyzu, lyricky oduševnělé, vyjadřující jednak citlivost, jednak bizarnost 

umělecké přírody: „Kobylky píši bílé básně, cvrčci hrají na housle." (O 

KysHeHMKax, CTMXM 5e3 Ha3BaHMH, FIojifleHb BflepeBHe). 
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Půlnoční trolejbus se pro Okudžavu stává korábem a pasažéři námořníky. 

Okudžava psal sentimentální básně, kde čtenářům připomínal, že v mlčení je 

mnoho dobra. 

Půlnoční trolejbus 

Když navalí se neštěstí 

Když zoufalství už příliš bolí 

Naskočím do nejbližšiho trolejbusu 

Do posledního té noci 

Do kteréhokoli 

Jeď říkám proháčkuj se ulicemi 

Objížděj bulváry v tom osamělém tanci 

Ať na tvou palubu nastoupí ztroskotanci 

Té noci 

Ztroskotanci 

Otevři modré dveře 

Já vím že s půlnoci kdy zima lezavá 

Se vetře do kůže 

Jen trochu přibrzdíš 

A z tvých chrabrých námořníků 

Mi každý bez otázky pomůže 

V tom pevném šiku s nimi 

Kdy tělo tělem hřeji 

Jsem přec už tolikrát 

Čelil své beznaději 

Ach kdo z vás ví ach kdo z vás ocení 

Kolik jen dobra 

Se skrývá v mlčeni 
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Půlnoční trolejbus Moskvou jež se jak řeka chvěje 

Pluje si trolejbus - tma ani nedýchá 

Ta bolest před chvíli 

Ta bolest z beznaděje 

Utichá zvolna utichá 

(Přeložil a přebásnil Petr Kovařík, 

Půlnoční trolejbus, r. 1981) 

nOJlHOHHbltí TPOnJlEÍÍByC 

Korpa MHe HesMOMb nepecMxinTb 6ep,y, 

Korpa noACTynaer oTHaaHbe, 

a B CMHMÍí TponneííĎyc ca>Kycb na XOAV, 

B nocneAHMÍí, B cnyHaííHbíM. 

nonHOHHbiíí TpojineiíSyc, no ynMue MHU, 

BepLUM no ČynbBSpaM Kpy>KeHbe, 

HT06 Bcex noAOČpaTb, noTepneBUJMX B HOHM 

KpymsHbe, xpymenbe. 

noHHOHHbíM TponneMČyc, Mne ABepb OTBOPM! 

9\ 3HaK), KaK B 3řl6KyK) nOílHOHb 

TBOM nacca>KMpbi - Marpocbi TBOM -

npMXOAPT Ha nOMOiAb. 

9\ c HMMM He pa3 yxoAMJi OT GeAbi, 

řt K HMM npMKacancp nnenaMM... 

KaK MHoro, npeACTSBbTe ceSe, AoSpoTbi 

B MoriHaHbe, 

B MOJiHaHbe. 
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noj iHOHHbií í TpoJiJieMĎyc n j i b iBer n o MocKBe, 

MocKBa, KaK pOKa, s a i y x a e T , 

M 60Jlb, HTO CKBOpHOHKOM CTyHBJía B BMCKe, 

CTMxaer, 

CTMxaei. 

(BynaT OKyAJKaBa, 

HaAeJKAbi ManeHbKMÍi opKecrpMK, 2001 r.) 

O k u d ž a v a v e s v ý c h v e r š í c h s p o j o v a l ce lý svů j ž ivo t s e z á k o u t í m i m o s k e v s k é h o 

A r b a t u . A r b a t p ř e d s t a v u j e „ jako r o d n o u z e m " a v í r u . O p ě v o v a l kl id s t a r é h o 

A r b a t u s j e h o o s o b i t o u a t m o s f é r o u ž i vo ta a l i dských v z t a h ů v m n o h a p í s n í c h a 

b á s n í c h např . i v b á s n í c h : Ax, Ap6am MOU, Ap6am!, ApdamcKUú poManc, 

rieceHKa 06Ap6ame, ApóamcKuu deopuK. A r b a t j e p ro ně j n e j e n m ě s t s k á čás t , 

a l e m í s t o d u š i p o e z i e a o s u d ů . S h u d b o u a r b a t s k ý c h n á d v o ř í j e č a s t o s p o j e n a 

e x i s t e n c e ž á n r u m ě s t s k é r o m a n c e a s e n t i m e n t á l n i n á l a d y v a u t o r o v o b á s n í c h . 

Ulička Arbat 

Jméno jak řeka ti v ústrety vyzváni 

Asfalt je průhledný - na dno však nevidíš 

To je má ulička Arbat - mé vyznání 

To je má radost i tajná má skrýš 

Slávu tu nepotkáš - sem tam je díra 

Lidi tu spěchají - příliš však nemohou 

Ulička stará - Arbat má víra 

Dobré je cítit to dlářdění pod nohou 
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/ když jich tisíce znám 

Tahleta zdá se mi 

Že vede k srdci až 

Jsi její host 

Ulička Arbat - můj domov - zázemí 

Těch kroků nikdy snad nebude dost 

(přeložil Jiří Vejvoda, 

přebásnil František Novotný, 

r. 1980, Víc než jen hlas) 

rieceHKa 06 Apčame 

Tbi meneLUb, KaK peKa. Cmpannoe Haseanue! 

M npoapaneH accpanm, KaK e peKe eoda. 

Ax, Ap6am, MOŮ Ap6am, mbi - Moe npuseanue. 

Tbi - u padocmb Mon, u Mon 6eda. 

ílemexodbi meou - iifodu He eenuKue, 

KabnyKaMU cmynam - no óenaM cnetuam. 

Ax, Apčam, MOŮ Apbam, mbi - MOH penuaun, 

Mocmoebie meou nodo MHOŮ ne>Kam. 

Om niobeu meoeů eoece ne usnenuLUbCH, 

CopOK mbicHH dpyaux Mocmoebix ntobn. 

Ax, Apčam, MOŮ Apčam, mbi - Moe omenecmeo, 

HuKoada do xoHqa ne npoůmu mečn! 

(BynaT OKyfliKaBa, 

HaAe>KAbi ManeHbKMÍi opKecrpMK, 2001 r.) 

V baladě Král (orig. Koponb) zpíval Okudžava o nesmrtelnosti obyčejného 

arbatského chlapečka Leňky Koroleva = Krále, který si nasadil čepičku jako 

královskou korunu a vyrazil do války, kde zemřel v boji, ale napořád zůstal 

v paměti lidi, v životě moskevských ulic a nádvoří. 
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Král 

Na dvoře kde každý večer starý gramofon hrál 

a kde páry v tanci prachem vířily 

všem mladým vládl chlapec - jistý Leňka Král 

a tak ho i na krále překřtiii 

Byl to král jak má být - jestliže 

měl přítel smůlu či v nesnázich byl 

Leňka podal mu svou ruku královskou 

svou věrnou ruku aby ho zachránil 

Jenže pak jednoho dne messerchmitty jak havrani 

roztrhly ticho úsvitu jako korálky 

a náš Král jako by králem byl 

čepici misto koruny si narazil 

trochu víc na stranu a vyrazil vpřed do války 

Už zase vyhrává stařičký gramofon 

a slunce vyšplhalo na vrchol 

jenže najednou není kdo by mohl jeho život oplakat 

neboť ten náš král neměl vůbec nikoho 

ani žádnou královou nestačil mít rád 

Ale ať jdu kamkoli ať dělám cokoli 

i když se třeba jen tak procházím 

pořád doufám že na prvni křižovatce 

na Lenku Krále narazím 

Neboť jestli pravda je že válka zabíjí 

pak Leňka nebyl stvořen pro mazlavý jíl 

Já nemůžu si Moskvu představit 

bez takového Krále jakým vždycky byl 

(přeložil Jiří Vejvoda, 

přebásnil František Novotný, 

r. 1980, Víc než jen hlas) 

23 



KOPOnb 

So deope, zde Ka)Kdbiu eevep ece uzpana paduona, 

zde napbt maHueeanu, nbinn, 

pečnma yea)Kafiu JleHbKy Koponeea 

u npuceounu eMy seanbe Koponn. 

Bbin Koponb, KdK Koponb, eceMOzym. 

M ecnu dpyzy 

emanem xydo u eoočme He noeeaem, 

OH npomHHem eMy ceoto napcmeenHyto pyxy, 

ceofo eepHyfo pyxy - u cnacem. 

Ho odHaxidbi, mzda "MeccepuiMummbi", KaxeopoHbí, 

paaopeanu na pacceeme muLUUHy, 

Hauj Koponb, KBK mponb, 

OH KennoHKy, KBK mpony - nadexpenb. u nouien na eouny. 

Bnoeb uzpaem paduona, cnoea connpe e senume, 

da HOKOMy onnaKamb ezo )KU3Hb, 

nomoMy nmo mom mponb 6bin odun, 

mponeeoú ne ycnen o63aeecmucb. 

Ho Kyda 6bi n nu uien, nycmb xaKan HU aaóoma, 

ece MHe ^ydumcn nmo eom 3a 6nu>KaůuiuM noeopomoM 

Koponn noecmpenaio onnmb. 

ílomoMy nmo na eoůne, xomb u npaeda, cmpenniom, 

ne dnn JlenbKU cbipan 3eMnn. 

ílomoMy nmo (eunoeam), no n MocKSbi ne npedcmaennio 

6e3 mamzo, KBK on.mponn. 

(BynaT OKyA)KaBa, 

HaflejKAbi ManeHbKMÍi opKecrpMK, 2001 r,) 
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Kvůli této písni volal Okudžavovi člověk z vysokého státního orgánu, že tato 

piseň se zpívat nesmí, protože má špatný vliv na mládež. Okudžava však 

názor tohoto člověka nevzal v úvahu a zpíval píseň Král i nadále. O tri roky 

později Okudžava složil a začal zpívat piseň O dypaxax. Opět se mu ozval ten 

samý člověk a ptal se ho. Proč teď má zpívat pro hlupáky? V tu chvíli 

Okudžava pochopil, že čas vytváří svá díla a že to je ten nejvétši soudce. 

„Slabé věci uklízí a úspěšná díla zůstávají." 

Téma války patří k hlavním tématům tvorby Bulata Okudžavy. Básník líčí válku 

přes utrpení, myšlenky a zážitky chlapce - „včera" žáka, toužícího po 

hrdinských činech a slávě, který se dostal do samého pekla války a vytrpěl si 

v zákopech tvrdou vojenskou službu. Jeho protiválečné písně, jakými jsou 

např. Vojenské boty (orig. FleceHKa o cojiflaTCKwx canorax) a Papírový vojáček 

(orig. ByMa>KHbiií conAaiMK) vznikly až po válce. V básni Vojenské boty se 

jedná o upřímnou zpověď vojáka, který se vrací domů z války, avšak nemá 

vlastně kam, přestože většina jeho blízkých přežila. Autor zde poukazuje na 

skutečnost, že válka převrátila osudy všem. 

Vojenské boty 

Slyšíte vojenských bot dupání? 

I ptáci poblázněné létají. 

Žena si rukou oči zaclání, 

Kam hladí, víte. Rozumíte jí. 

A slyšíte, jak venku buben hřmí? 

Teď k loučení se nedostává slov. 

Za eskadronou mlha už se tmí, 

Vše minulé nám náhle zjasnělo. 

Kde, vojáku, však naše kuráž je, 

Když vracíme se potom domů zpět? 

Snad ženy nám ji kradou potají. 

Jak ptáčka na prsou ji chovají 

Když ale ženy jsou, snad nemáš strach. 
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Když chystáme se překročit svůj práh? 

Možná že naproti nám poběží -

Však dům je cítit dávno krádeži. 

Minulost - samá lež, co zbylo z ní? 

Jen budoucnost je naše naděje. 

V polích však tloustne hejno havraní. 

Nám válka v patách stále ještě je. 

V ulicích znovu dupání. 

Zas ptáci svoje křidla rozpjali. 

Žena si rukou oči zaclání. 

Na naše záda hledí do dáli. 

(Přeložil a přebásnil Petr Kovařík, 

Půlnoční trolejbus, r. 1981) 

rieceHKa o condamcKux canoaax 

Bbi cnbiLuume: zpoxo^ym canozu, 

u nmuubi ouianenbie nemnm, 

u xceHLiiUHbi znndnm u3-nod pyxu? 

Bbi noHfinu, xyda onu znndnm? 

Bbi cnbiujume: zpoxouem čapačan? 

Condam, npomaůcn c HBŮ, npomaůcn c neů... 

Yxodum eaeod e myMaH-myMan-myMaH... 

A npoLunoe ncHeů-ncHeů-ncneů. 

A zde )Ke naiuu yxenujuMbi, dpy>K0K, 

Kozda Mbi eozepamaeMcn nazad? 

Ezo , naeepno, >KeHLuuHbi Kpadym 

u, KaK nmenua, sa naayxy xnadym. 

A Mbi pyKOů na npoujnoe: epanbe! 

A Mbi c nadexdoů e čydyu^ee: ceem! 

A no nonnM >Kupeem eoponbe, 

a no nnmaM eoůna zpoxo^em ecned. 
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M CHoea nepeymoM - canozu, 

u nmuubi oLuanenbie nemnm, 

u >KeHiuuHbi znndnm U3-nod pyKu... 

B 3ambinKU nauju Kpyznue znndnm. 

(BynaT OKyflwaBa 

HaAe>KAbi ManeHbKHÉí opKecrpHK, 2001 r.) 

Některé písně o válce svou formou připomínají frontový folklór jako např. piseň 

Mbi sa u,eHoů ne nocmouM k filmu BenopyccKuů eoKsan nebo píseň Bepu 

muHonb, noLunu doMoů k filmu Om sapu do sapu. Své básně o válce věnoval 

Okudžava především řadovým účastníkům, navenek nepatrným a 

nehrdinským, ale uchovávajícím si v sobě dobrotu, slitováni a lásku. 

„Smutkem a ironii, to znamená mojí tvůrčí vyspělosti, jsem zavázán především 

válce. Ve válce jsem se rozčílil na krutost osudu, která neoprávněně postihla 

mé blízké, ale misto toho jsem se naučil velké schopnosti odpuštěni a 

porozuměni... Válka je stále se mnou: dostal jsem se do ní mlád, 

v nejcitlivějšim období vnímání a ona se ve mně hluboko usadila." 

Okudžava zcela přesvědčivě ve svých básních a písních vyjádřil, že nebude 

aktivním politickým hrdinou, a též se snažil o vyjádření pocitů a myšlenek 

radikálně naladěné inteligence. Pokračoval v tradici J. N. Tyňanova, který 

zpracoval ve své historické próze konflikt volnomyšlenkáře s politikou vlasti. 

Ve své tvorbě, jak v básnické, tak i v próze, se Bulat Okudžava orientoval na 

duchovní tradici 19. století. Vždy se zajímal o historii a ponaučení z ní, často 

proto volil historická témata, o čemž svědčí např. i báseň Modlitba. 

Modlitba 

Dokud se Zem ještě otáčí, 

když smi ještě světlo být, 

můj pane, každému dopřej z nás, 

co nemohli jsme mit: 
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moudrému jen hlavu přej, 

zbabělému koně, třmen, 

šťastným přidej peníze... 

A na mě se rozpomeň. 

Dokud se Zem ještě otáčí, 

je, pane, moc jen tvá, 

kdo po moci však prahne, 

ať z moci nemoc mál 

Odpočinout štědrému dej, 

alespoň v tento den, 

Kainovi pokání přej... 

A na mě se rozpomeň. 

Já vim, že všemu rozumíš, 

věřím, žes moudrosti král, 

jak zabitý voják věří, 

náš život že v ráji jde dál, 

jak věří každý, kdo slyší, 

neslyšné řeči tvé, 

tak jako věříme sami, 

my v nevědomosti své! 

Můj pane, bože, vidím 

zelený tvůj zrak! 

Dokud se zem ještě otáčí, 

ač sama to má za zázrak, 

když má ještě čas, 

když zbývá jí teplo pro oheň, 

každému dej něco málo... 

A na mě se rozpomeň. 

(Přeložil a přebásnil Petr Kovařík, 

Půlnoční trolejbus, r. 1981) 
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Monumea 

íloKa SeMnn euje eepmumcn, noxa euje npoK ceem, 

rocnoduH, daú )Ke mbi KamdOMy, weso y nezo nem: 

MydpOMy daCi zonoey, mpycnueoMy daú Konn, 

daú c^acmnueoMy denez... M ne aačydb npo Menn. 

ílOKd 3eMnn eme eepmumcn - f ocnodu, meon enacmb! -

daú neyíMOMycn K enacmu Haenacmeoeambcn ecnacmb, 

daú nepedbiuiKy medpOMy, xomb do ucxoda dnn. 

KauHy daú pacxanHbe... M ne aačydb npo Menn. 

H ZHdK): mbi ece yMeeiub, n eepto e Mydpocmb meofo, 

KaK eepum condam yčumbiú, nmo OH npo)Kueaem e pato, 

KBK eepum Ka>Kdoe yxo muxuM penaM meouM, 

KdK eepyeM u Mbi CBMU, ne eedan, nmo meopuMl 

rocnodu MOŮ Bo?Ke, senenoznasbiů MOU! 

íloKa 3eMnn euje eepmumcn, u amo eů cmpanno caMOů, 

noKa eů euje xeamaem epeMenu u oznn, 

daů >Ke mbi eceM noneMHozy... H ne aačydb npo Menn. 

(BynaT OKyfl>KaBa 

HaflejKflbt ManeHbKMM opKecTpMK, 2001 r,) 

Okudžavova poezie vychází z různých zcela rozdílných folklórních a literárních 

pramenů. Jedná se o tvůrčím způsobem přepracovanou městskou romanci a 

někrasovskou linii prozaizace verše. Básně V. Majakovského s jeho řečnickými 

posuny a přizvučným veršem Okudžava transformoval do melodických rytmů. 

Básníkův svět je Intimní, ale současně i komický. Jeho lyrický hrdina stále 

cestuje mezi válkou a mírem, je ochráncem dobra. V poezii přirozeně splynuly 

slovo, hudba a barvy, smutek a Ironie, láska a žal. Pro Okudžavu 

charakteristický žánr „písničky" v sobě nese znaky městské romance, folklóru, 

tradiční elegie, balady a ostatních žánrů lyriky. Za své učitele Okudžava 

považuje Puškina a L. N. Tolstého, B. Pasternaka, T. Manna a Bérangera. 

29 



„Začínal jsem s napodobováním Puškina, poté Pasternaka", poznamenal 

Okudžava na jedné z besed. Puškina považuje za ideál: „Je nedosažitelný, ale 

je důležité snažit se k němu přiblížit."^' Puškinské začátky jsou neustále 

přítomny v jeho poezii i próze. 

Před sochou Puškina 

Před sochou Puškina se fotí hlouček lidí, 

fotograf zmáčkne spoušť, a teď vyletí ptáček, 

fotograf zmáčkne spoušť, a náhle všichni vidí, 

před sochou Puškina jak vylétává ptáček, 

před sochou Puškina jak vylétává ptáček. 

Hádky jsou srovnány a účty dopočteny, 

na Tverském bulváru je těsno, jak je nával, 

z oken se vyklánějí velmi krásné ženy 

[: a na nás mávají a ptáček vylétává.:] 

Před sochou Puškina se fotí hlouček lidí 

a ten, kdo pochopi, ten rukou nad tim mává, 

vy naše podvůdky a každodenní bídy 

[: před sochou Puškina, kde ptáček vylétává.:] 

Tak šťastni zůstanem dík snímku do půl pasu, 

život je krátký jak obnošený fráček, 

my však už uvízli v té velké síti času, 

před sochou Puškina, kde, pozor, letí ptáček, 

na fóně Puškina, kde, pozor, letí ptáček. 

(Jaromír Nohavice) 
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nPHE3)KAH CEMbH 0OTOrPA0HPyETCH yPAMRTHHKA nyUJKHHy 

Ha 0OHe ílyujKUHa CHUMaemcn ceMeůcmeo. 

0omo3pa(p memaem, u nmu^Ka ebinemaem. 

0omo8pa0 menKsem, 

HO eom ^mo UHmepecHo: 

Ha cpoHB flytuKUHa! 

M nmuma ebinemaem. 

Bce CHombi Konnenbi. u Konnenbi ece cnopbi. 

TeepcKan ynuna menem, 

Kyda ne anaem. 

KaKue MeHiuuHbi na nac Kudatom esopbi 

u yiibičaiomcH... 

H nmu<^Ka ebmemaem. 

Ha (poHB flyLUKUHa cHUMaemcn ceMeůcmeo. 

KBK oóanmefibHbi 

(dnn mex, xmo noHUMaem) 

ece Hauju znynocmu u Memue anodeůcmea 

Ha (pone flyujKUHa! 

H nmuHKB ebmemaem. 

Mbi čydeM cnacmnuebi 

(čnaaodapBHbe cHUMKyl). 

ílycmb >KU3Hb KopomKdH npoHOcumcH u maem. 

Ha eexu ee^Hbie Mbi ece menepb e oúHUMKy 

Ha pone ílyujKUHa! 

M nmu^Ka ebmemaem. 

(BynaT OKyfl>KaBa, 

Ha^ejKAbi ManeHbKHŇ opKecTpuK, 2001 r.) 

M u z i k á l n o s t j e o b s a ž e n a v o b s a h u b á s n i , v r e f r é n e c h , o t á z k á c h i b á s n i c k ý c h 

z v o l á n í c h . S l á s k o u a n é ž n o s t í p í š e b á s n í k o h u d e b n í c h n á s t r o j í c h j a k o o s v ý c h 

p ř á t e l í c h : „ a i o c r a p e H b K a a cKpunKa, Ha KOTopoií u r p a e r MoqapT, . . . " H rd iny 
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Okudžavových písní jsou často muzikanti, flétnisté, bubenici, všichni, díky 

kterým „se celý rok hraje hudba". 

V druhé poloviné dvacátého století Okudžava vzkřísil v ruské poezii milostnou 

lyriku. Básné jsou poté postaveny na námétu milostné romance. 

V Okudžavové poezii jsou zobrazeny všeobecné lidské pocity a představy: 

svédomí, šlechetnost a důstojnost, víra, nadéje, láska i utrpení. Okudžava se 

domnívá, že svét zachrání ne krása, ale utrpení. Reálná pozemská Véra, Ljuba 

a Naďa se méní v symbolickou triádu Víra - Nadéje - Láska. 

Oblíbeným básníkovým obrazem je obraz Nadéje. Vyzývá své posluchače a 

čtenáře véřit a doufat. 

Tři sestry 

Modré závěsy stáhněte, prosím, teď celé. 

Sestro, léky mi nenoste, dost už jich mám. 

U mé postele stoji tiší věřitelé: 

moje Víra a Láska a Naděje má. 

Jak rád mládenec hýřil by celým svým jměním, 

jenže peníz teď v rukou mých vzácný je host... 

- Neplač, neteskni. Víro má, důvodu není, 

ještě budeš mít dlužníků na světě dost! 

Pak se otočím, potichu, něžně a krátce, 

Moje hříšné rty naleznou dvě ruce tvé: 

- Neplač, neteskni, promluvím k Naději matce, 

ještě po zemi celičké máš syny své. 

K Lásce hladově natáhnu prázdné své dlaně, 

ale hlas její kajícný uslyším jen: 

Neplač, neteskni, to ještě nehasne paměť, 

sebe, sebe já rozdala ve jménu tvém. 

Ale kdyby i náruč tě nehřála něčí 
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a sám neplál jsi nezemským ohněm jak list, 

dávno, dávno už trojnásob sousedské řeči 

dluh tvůj splatily... Přede mnou zůstal jsi čist! 

Čistočistý tak za ranních rozbřesků prvních 

žiju před samým zrozením nového dne... 

Svatá trojice sester, soudců milosrdných, 

píše trvalý úvěr teď na jméno mé. 

(Přeložil a přebásnil Petr Kovařík, 

Půlnoční trolejbus, r. 1981) 

Tpu cecmphi 

Onbicmume, no^anyůcma, cunue uimopbi. 

Medcecmpa, ecnKux cnadobuů MHe ne zomoeb. 

Bom cmonm y nocmenu Moeů xpedumopbi 

Monnanuebie: Bepa, Hademda, Jlfočoeb. 

PacKoujenumbCH 6 CbiH3 nedomozo eexa, 

da nycmbí KOLuenbKU ynadatom c pyxu.. 

He zpycmu, ne nenanyůcn, o MOH Bepa, -

ocmatomcH euj,e y mečn donyxHUKuí 

yj euie n CKa>Ky u úeccunbHo u He>KH0, 

dee pyxu euHoeamo zyóaMU noen: 

He zpycmu, ne neuanyůcn, Mamepb Hade>Kda, -

ecmb eme na zeMne y mečn cbíHOÓbn! 

ílpomnHy n fltoóoeu nadoHU nycmbie, 

noKdHHHbiů ycnbiujy n zonoc ee: 

He zpycmu, ne ne^anyůcn, naMnmb ne cmbinem, 

n ce6n nasdapuna eo UMH meoe. 

Ho KdKue 6bi pyKu mebn HU nacxanu, 

KaK 6bi nnaMeub mebn HU OKUzan nezeMHoú, 

e mpoeKpamnoM nazMepe čonmnueocmb ntodcKan 

3a mebn pacnnamunacb... Tu Hucm npedo MHOŮ! 
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Uucmblů-Hucmbiú ne)Ky R e Hannueax pacceemHbix, 

čenbíM pnazoM cmpyumcR Ha non npocmbiHR... 

Tpu cecmpu, mpu xrenbi, mpu cydbu MUíiocepÓHbix 

omKpbieaiom čeccpOHHbiů xpedum dnn MOHR. 

(BynaT OKyfljKaaa, 

HaAOKAbi ManeHbKMÍi opKecTpMK, 2001 r.) 

V Písničce o modrém balónku, která se podle znění připomíná dětskou říkanku, 

modrý balónek, který dívence uletěl, ji doprovází všemi etapami lidského života 

- od dětství přes mládí až do dospělosti - s jejich marnými nadějemi na štěstí. 

Písnička o modrém balónku 

Pláče děvčátko, balónek mu uletěl 

Lidi říkej - neplač a bolónek letí. 

Pláče dívka - ženich nepřišel 

Lidi říkaj neplač a balónek letí 

Pláče žena - šel muž za jinou 

Lidi říkaj neplač a balónek letí. 

Pláče stařenka - málo užila 

Balónek se vrátil, modrej balónek. 

(přeložil Jiří Vejvoda, 

přebásnil František Novotný, 

r. 1980, VÍC než jen hlas) 
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ronyBOHUJAPMK 

/JeeoHKa nnauem: luapuK ynemen. 

Ee ymeLuatom, a mapuK nemum. 

/JeeyuJKa n/rawem; MeHuxa ece nem. 

Ee ymeiuafom, a LuapuK nemum. 

}KeHujuHa nna^em: Myxi yiuen K dpyzoú. 

Ee ymeujaiom, a ujapuK nemum. 

ílnanem cmapyujKa: Mano noxcuna... 

A uiapuK eepHyncn, a OH aonyčoů. 

(BynaT OKyA>KaBa, 

HaAe>KAbi ManeHbKMÍi opKecTpMK, 2001 r.) 

V básni s prozaickým názvem Píšu historický román (orig. H nmiiy 

MCTopMHecKMÍí pOMOH ) obhajuje Okudžava své právo na tvůrčí svobodu. 

Píšu historický román 

V prázdné láhvi od piva dobré zahraniční značky 

kvetla růže ohnivá hrdě, pomalu a plačky. 

Psal jsem řádek po řádku historické veledílo, 

vysedával na zadku, až se slilo, co kde bylo. 

Všichni píší jen, co slyší, všichni slyší to, jak dýší, 

tak, jak dýší, tak i píší, je to marné, spadla klec, 

v přírodě je to tak dáno, ptát se "proč?" je zakázáno, 

to už není naše věc. 

Byly dálky pobudů, byly výmysly i kravál, 

z jizev svého osudu jsem si stehy vytrhával. 

Nadbíhal jsem hrdinům, vyprávěl o zašlé době, 
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poručickou ofinu jsem si přistřihl sám sobě. 

Všichni píší jen, co slyší,... 

Kostel není ještě mše, fantazie není lhaní, 

dopřejte mi dopsat vše, co mám ještě na napsáni. 

Dokud září rudý květ rudé růže v temné flašce, 

dopřejte mi vykřičet slova, co mám na bumážce. 

Všichni píší jen, co slyší, na na na ... 

(Jaromír Nohavica) 

H HHiny tiCTOPHHECKMH POMAH 

B CKfiRHKe moMHozo cmsKna 

u3-nod uMnopmHOZO nuea 

posa KpacHan ueena 

zopdo u Hemoponnueo. 

Hcmopu^ecKUŮ poMan 

COHUHRn R nOHOMHOZy, 

npobuesRCb KaK e myMan 

om nponoza K anunozy. 

Ebinu danu zonyóbi, 

čbino ebiMbicna e uzbbimKe, 

u U3 cobcmeeHHOů cydbóbi 

R ebidepzuean no HumKe. 

B nymb zepoee cHapnman, 

Haeodun o npoujnoM cnpaeKU 

u nopy^uKOM e omcmaeKe 

caM ceĎR eooúpaman. 

BbiMbicen - He ecmb oČMan. 

3aMbicen - eaje ne mo*4Ka. 

Tlaůme donucamb poMan 
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do nocnednezo fiucmoHKa. 

y\ noKa eme Muea 

po3a KpacHan e čymbinKe, 

daúme ebiKpuKHymb cnoea, 

Hmo daeno ne>Kam e KonunKo: 

Ka>Kdbiů nutném, KaK OH cnbiutum. 

KayKdbiu cnuujum, KOK OH ábiuium. 

KaK OH dbiLuum,maK u nuuiem, 

ne cmapancb yzodumb... 

TaK npupoda eaxomena. 

íloneMy? 

He HdLue deno. 

JJnn ^ezo? 

He HaM cydumb. 

(BynaT OKyfl>KaBa, 

HaAejKAbi ManeHbKMÍi opKecTpMK, 2001 r.) 

Individuální Okudžavova básnická frazeologie («fle>KypHbiM no anpenK)», 

«Hafle>Kflbi MajieHbKMĚí opKecTpi iK», «B03bMeMca 3a pyKM, flpy3bq») se stala 

součásti celonárodního jazyka. 

V 80. letech se v díle Bulata Okudžavy odehrály některé zmény. Od naivních a 

bezprostředních „písniček" přechází Okudžava k lyrice psychologické, přemýšlí 

nad věčnými problémy bytí. Za každodenním naplňováním lidských drobností, 

prostých pravd, odhaluje všeobecné lidský filozofický smysl. 
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Próza 

První prozaické dílo Bulata Okudžavy povídka Ahoj, Študente! (orig. Byflb 

3flopoB, lUKOJiqp!) bylo v roce 1961 vydáno v almanachu Tarusskije stranicy 

(orig. TapyccKMe CTpaHnubi). Touto autobiografickou povídkou pokračuje 

Okudžava v tradici L. N. Tolstého, odkrývá složitý vnitřní svét hrdiny, jeho 

zážitků, strach ze smrti, bolesti, nenávist k válce. Jedná se o téžkou cestu 

formováni duše mladého človéka. Divadelní představení podle povídky Ahoj, 

Študente! bylo zakázáno. Na podzim tohoto roku byly písné Okudžavy LX 

vystaveny drsné kritice v tisku. Kritika se usnesla, že toto dílo nevyjadřuje 

nálady a myšlenky mládeže, protože neobsahuje dostatek hrdinského nadšeni. 

Nezávislé občanské chování Okudžavy, jeho soucitné vztahy ke kolegům, které 

pronásledoval politický systém zemé (osobně podepsané dopisy na obranu A. 

D. Siňavského a J. M. Danielja, A. I. Solženicyna), mu vytvořilo reputaci '-^ 

„nespolehlivého" spisovatele. 

Období svého života, které strávil Okudžava ve vesnici Šamordino a v Kaluže 

zvěčnil ve smutné ironických autobiografických povídkách Hacmnan )KU3Hh 

AneKcandpa ílyujKUHa nebo MMeHumenbHbiú nade>K e meopnecmee 

JlepMOHTOBa (1976), McKyccmeo KpoÚKU u ujumbR (1985), a například 

v povídce HoeeHbKuů, KaK c uaonoHKU (1962) a jiných. 

V románu Putování diletantů (orig. nyreLuecTBue fluneTaHiOB) se Okudžava 

Opět vrací k děkabristickému povstání a době, která následovala. Tato doba 

byla poznamenaná všeobecným úpadkem společenské aktivity. Hlavní 

postavou se stal kníže Mjatlev, bývalý příslušník tzv. zlaté mládeže, který se 

radikálně změní poté, co se stane svědkem souboje, v němž zahynul mladý 

básník, ve kterém můžeme tušit M. J. Lermontova. Uzavře se do sebe, přesto 

ho sleduje samotný car, dokonce mu kontroluji soukromý život. Mjatlev reaguje 

tak, že unese mladinkou novomanželku LavánijI Ladimirovskou, která ho už od 

mládí miluje. Milenci prožijí několikaměsíční romanci na jihu Ruska, nakonec 

jsou na rozkaz cara dostiženi a přivedeni do Petrohradu. Mjatlev se vrací do 

armády jako obyčejný voják. Milenci se setkávají až po dlouhém těžkém životě 
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poté, co je Mjatjev po smrti cara Mikuláše I. omilostnén a doživá svůj život na 

svém panství. 

Autor se zde uchyloval k obrazné - předmětné stylizaci a paradoxně dával 

dohromady osudy „velkých" a „malých" lidi, všechno je spojené se skeptickým 

pohledem na to, že by člověk měl možnost radikálně se vměšovat do historie. 

Na základě historického materiálu Okudžava piše o současnosti, o sobě 

samém, o své lásce. 

V díle Dostaveníčko s Bonapartem je válka roku 1812 zobrazena jako by 

okrajové, ne z pole bojů, ale z panských usedlosti a vypálených moskevských 

domů. Autor a jeho hrdinové rozmýšlejí nad francouzským pokušením a hře 

ruských aristokratů na cizí revoluci, nad proměnou modly Napoleona 

v okupanta a nactiutrhače Ruska. V dílech Okudžavy je vždycky přítomna 

zvláštní opozice „potrhlosti" a „zdravého" myšlení v ruské inteligenci. 

Na konci šedesátých let se Okudžava obrací k historické próze. Román 

Nebohý Avrosimov (orig. BeflHbiíí AapocuMOs) pojednává o tragických 

stránkách historie Dékabristického hnutí. Toto dílo se původně jmenovalo 

Doušek svobody. Šlechtický hlupáček (na způsob Puškinova Petruši Grinéva) 

se osudové ocitá na samém vrcholu historických události a střetává se tváři 

v tvář s tajnou vyšetřovací komisí, se státním zločincem a zlodějem P. 

Pestělem. 

V nedokončené rodinné kronice Zrušené divadlo (orig. ynpasflHeHHbiíí reaip) 

1990-1993 je tato myšlenka rozvíjena jako střízlivé kritické posouzení 

bolševického romantizmu, zdiskreditováni iluzorních Ideálů „komisařů 

v zaprášených helmách." Text tohoto románu připomíná prozaický styl 

takových spisovatelů jakými jsou třeba Čingiz Ajtmatov, Daniil Granin nebo 

Viktor Astafjev. 

Hlavni postava Vanvanč, což je domácí podoba jména Ivan Ivanovič, vyvolává 

postavy dávno hluboko zasuté ve své paměti. Například Žoržetku, dceru 

továrníka Kaminského, která se v sovětském režimu stala nadšenou pionýrkou. 
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A malý Vanvanč-Okudžava nemohl pochopit, že po čase s rodiči vycestovala 

do Pariže. Tato kniha je smutným čtenim o rodině, která žila do značné miry ve 

společenské izolaci a vnimala narůstajíci společenské rozpory. Konči 

návštěvou Okudžavovy matky (zde pod jménem Ašchen), u nového komisaře 

Státni bezpečnosti Lavrentije Beriji. Slíbil j i , že prověří obžalobu jejího manžela, 

jehož znal z Gruzie. "V noci ji sebrali," zni poslední věta vzpomínek. Jedná se 

o cenné literární svědectví z doby, od niž nás dělí už víc než tři čtvrtě století. 

Za tuto knihu dostal Okudžava v roce 1994 mezinárodní cenu Russkíj Buker za 

nejlepši román v ruštině. 

Novely a povídky Okudžavy, íloxoyKdeHUR cexpemHOzo Čanmucma (1984), 

yicKyccmeo xpouKu u MumbR (1985), J^eeyujKa Moeů MeHiribi (1985), Oxono 

Pueonu, unu Kanpu3bi cpopmyHbi (1991) jsou z větší části autobiografické, byly 

vytvořeny kritikou reflexe a vtipnou sebeironií. Tyto autobiografické anekdoty 

byly otištěny v časopise Novyj mir (orig.HoBbiM winp 1997, Ne 1) a jsou poslední 

prozaickou prací Bulata Okudžavy. Jako scénáristovi náleží Okudžavovi 

scénáře k filmům jako X e H H , Xewewxa u „Kamiouia" (1965), Bepnocmb (1965). 

V románech se potvrzuje hodnota lidské osobnosti s jeho pocity a zážitky. 

Překrásné ženství obklopuje v románech Okudžavy romantickou svatozáří 

království: „ŽKeHujnHa, B a m e Be/inHeHCTBo!", zvolává básník, věrný rytíř 

„Překrásné dámy", jejíž rysy vidí ve svých součastnicích: "V mé duši je umístěn 

portrét jedné překrásné dámy!" Ve vztahu k ni básník dodržuje starodávný (a 

poněkud staromódni) rituál při osloveni, rozhovorech, pozdraveni a lásce. 

Srdce básníka je stále zaměřeno na lásku. Počátek ženstvi vidí v přírodě, 

v motýlovi, novoročním stromečku 

Ve svém jádru je próza Bulata Okudžavy romantická, není založená pouze na 

konkrétních historických dokumentech a faktech, i když je samozřejmé 

obsahuje. Spisovatele láká „domácí", lidská podstata ruské historie, ne pouze 

události, které prožívají a vnímají hlavní postavy románů. Okudžava podotýká: 

"V každém hrdinovi jsem zobrazen - já. Hrdina je pln toho, co mé mučí, co ve 
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mně zuří. * Strukturou romány připomínají záznamy z deníků, dopisů, 

vzpomínek, próza často přechází v poezii a stává se lyrickou. 

Historická próza Okudžavy je označována jako tzv. perspektivní, protože 

v každém románu je přítomna literární maska vypravěče z budoucnosti, jindy 

jim bývá autor, do jehož rukou se dostává deník nebo zápisky nějakého 

človéka z minulosti. 

Okudžava se považuje za člověka oběťastnéného literárním osudem. „Osud 

mé zocelil, mnohému naučil i tomu, že čas neztrácí schopnost vyjadřovat se 

prostředky, který vám nadělila příroda. Jestli jsem je užíval dobře nebo špatně, t / 

soudit nemohu. V každém případě jsem se snažil." 
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Okudžava v Čechách 

Okudžava byl nejpopulárnější v 50. - 70. letech 20. století, kdy jeho písné 

potají zněly z mnoha pokojů na kolejích i domácností. V roce 1964 byl poprvé v 

Praze, ale nekoncertoval. Po okupaci v roce 1968 prohlásil, že v 

Československu nebude hrát, dokud odtud neodejde poslední okupační voják. 

Svůj slib splnil a koncertoval zde až v devadesátých letech. 

Okudžava tvrdil, že nedělá nic výjimečného, jen bere do rukou kytaru a snaží 

se hrát a zpívat. Z jeho písni však vždy vanula zvláštní atmosféra, která 

zachytila posluchače, i když nerozuměli textu. 

V Česku měl Bulat Okudžava jenom dva koncerty a to v roce 1995 v Brně v 

divadle Husa na provázku a v Praze v Divadle Komedie. Jeho texty jsou známy f/ 

a rozšířeny po celém světě, u nás přeložené texty zpívá především Jaromír 

Nohavica, např. piseň Černý kocour. 

Jarek Nohavica / Bulat Okudžava - Černý kocour 

V našem domě už pár pátků pod schody je kamrlík, 

a tam žije jak na statku kocour jménem Nevrlík, 

sedí, mlčí, frajer děsný, do tmy schovává svůj krk, 

život pulsuje a běsni, a ten kocour ani mrk. 

Drápy má už mimo provoz, myši dávno nechytá, 

loví nás na čestné slovo a na půlku jelita, 

on a žádat, on a prosit, zlatý voči, nech si zdát, 

každý sám mu něco nosí a je rád, že on je rád. 

Rozvalen je na podlaze jako vejce natvrdlé, 

ze tmy usmívá se blaze, jde nám drápy po hrdle, 

zřejmě proto je tak smutný dům, ve kterým bydlíme, 

koupit lampu bude nutný, kdy se ale složíme? 
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Petr Ulrych o Bulatu Okudžavovi 
- hudební skladatel, zpěvák 

v Brně, v domě P. Ulrycha 3. 3. 1998 

„Jméno Bulata Okudžavy jsem slyšel kdysi dávno, z dnešního hlediska to bylo 

pro mé v šerém dávnověku, ale myslím, že to bylo v době, kdy nás 

manažerova! Oskar Mann, pozdější manažer Boba Frídla. Ten mé! určitý vztah 

k ruské literatuře a od něho jsem poprvé slyšel tohle jméno. Písničky ne, jen 

jméno. Mě se zdálo, že je to jméno abcházské. I to jméno Bulat, takže jsem si 

nejprve představoval nějakého Asiata... teprve mnohem později, to jsme byli 

před zájezdem a přemýšleli jsme, jaké ruské písničky uděláme, jsem slyšel 

jeho písně prvně. To bylo tuším v nějakém sedmdesátém šestém roce. Do té 

doby jsem byl plné zaujatý vznikem Javorů a intenzivní cestou přes moravský 

folklór. Myslím ale, že bylo velmi důležité, před tím prvním setkáním, protože 

špičky tohoto folklóru mé naladily ktomu, abych Okudžavu vnímal možná 

ostřeji z určitého zorného ůhlu, než byl vnímán všeobecné, třeba v Praze. 

Zmínil bych se hned o jeho posledních koncertech, které měl u nás, určitý 

rozdíl v jeho přijeti v Brně a v Praze existoval. A to zase znovu potvrdilo moji 

teorii, že vnímavost k určitým věcem v Čechách a na Moravě je rozdílná. 

Ale zpět k tomu termínu setkání, do roku sedmdesát šest nebo sedm - já jsem 

mé! tři ruské desky, to těch oficiálních umělců, kteří sem jezdili - Žanu 

Bičevskou, ukrajinské trio Marenič, skvělé trio... a Okudžavu. Vzpomínám si na 

svůj zážitek, když jsem poslouchal tu desku a hledal, kterou piseň bych si 

vybral. Tak jsem se dostal k písni, která se jmenuje Gruzínská. To byl pro mě 

jeden z nejvétšich a nejhlubšich zážitků. Celou noc jsem si ji poslouchal a 

zpíval a čím víc jsem její text, který je v podstatě velmi jednoduchý, čím víc 

jsem ho vnímal, tím víc na mě působil. Vzpomínám si, že mě to obrovsky... 

dojalo, byl jsem tou písni nesmírné hluboce zasažen... to mé zasahovalo úplné 

jinak, jak mě zasahovala muzika dřív. Po citové stránce to byl pro mě obrovský 

zásah. Já jsem tuhle piseň - tu Gruzinskou - trochu upravil a potom jsme ji 

hráli. Můj vztah k Okudžavovi nebyl nikdy pragmatický, že bych sháněl o něm 

informace a fakta, s čím začínal, jak byl v Rusku populární... Ale dovedu si 

představit, jak jeho písné zasáhly tehdejší populaci, studenty, vim, že se tyhle 
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písně zpívaly na kolejích - sborové, protože některé ty písničky zlidověly. Na 

něm jsem si uvědomoval, že málo komu se dostane toho, že jeho genialita, 

nebo to, čím byl obdařen, vejde mezi lidi, a dokáže být tak úžasné sdělná - ty 

písničky, to není Intelektuálština, to je ještě něco nad tim. 

Po písních jsem se teprve dostal k Okudžavové literatuře. Nebohý Avrosimov, 

Putování diletantů - to jsou dvě věci, ke kterým se chystám znovu vrátit. 

V mládí jsem hodně četl Dostojevského a hodně jsem se k němu vracel, 

zasahovala mé jeho mystika. Myslím si, že jako spisovatel je Okudžava dosud 

nedoceněný, že jeho knihy jsou nadčasové. A ještě Dostaveníčko 

s Bonapartem, to je třetí věc, co jsem od něho četl... Okudžava je 

pokračováním toho nejlepšího, co v ruské literatuře vůbec bylo. Něco jiného je 

třeba Šuškin, toho mám taky rád, to je pokračováni zase té povídkové větve 

Čechova... je škoda, že se to dneska trochu pomíjí, myslím si, že je to naše 

škoda, která způsobuje jistou nevyváženost. Když si neuvědomujeme hodnotu 

východní literatury, tak nemůžeme plně hodnotit žádnou světovou literaturu. 

Pokud ji někdo nechce znát, tak mi to lehce zaváni rasismem. Vždycky se 

dostáváme na tenký led extrémizmu, slepé ideologie a slepé viry."^' 
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Závěr 

Svou bakalářskou práci jsem zpracovávala na základě uvedené literatury 

v příloze. Prvni část je věnována nejen Bulatu Okudžavovi osobné, ale i 

hudebnímu žánru ruské autorské písně, jehož byl Bulat Okudžava 

zakladatelem. 

Dále ve své práci stručné představuji ruského písničkáře a básníka Vladimíra 

Vysockého. 

Nejrozsáhíejši oddíl své práce jsem věnovala životu a dílu Bulata Okudžavy. 

V kapitole o poezii jsem pracovala převážné s básníkovými sbírkami v ruském 

originále a s díly, které byly přeloženy do českého jazyka. Snažila jsem se o 

vytvořeni přehledu hlavních témat, jimž se básník ve své tvorbě věnoval a které 

později také zhudebnil. V části o próze jsem se zabývala autorovými 

nejvýznamnéjšimi prozaickými díly. 

Významnou součásti mé bakalářské práce je také kapitola o působeni Bulata 

Okudžavy v Čechách, o jeho koncertech a také o interpretech, kteří prezentuji 

básníkova díla u nás. 

V závěru připojuji krátkou dokumentární přílohu a přehled Okudžavových dél. 

Při zpracováni mé bakalářské práce jsem se dozvěděla mnoho zajímavých 

skutečnosti jak o Okudžavové životě, tak i o tvůrčím hledáni a způsobech jeho 

tvorby. Doufám, že výsledky a postřehy, které ve své práci uvádím, budou 

přínosem i pro ostatní zájemce o tuto problematiku. 
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